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Abstract

In 2001, Professor Hu Gengshen proposed the concept of Eco-translatology, which emphasizes com-
pleting language conversion through three dimensions: linguistic, cultural, and communicative. As
a translation theory rooted in China, this theory holds great significance for studying the adaptation
and selection of language during the translation process. This paper analyzes the English transla-
tion of Folding Beijing, a work that won the Hugo Award, China’s top science fiction prize. Using case
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analysis, the translation methods employed by Liu Yukun are examined from the perspective of
“three-dimensional transformation” through lexical, syntactical, and discourse analysis. The study
finds that the translator employed various methods, including free translation, addition, and omis-
sion, to achieve faithful language conversion and expression. This research provides insights into
the international promotion of Chinese science fiction and contributes to the practical development
of Eco-translatology.
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1. 5|

ClEstdr &) MFEITH— P RAL/N G, BT rfE S (IURIRAE) o X ARAE s Hy g
SAMHE A RIHES, H SR ZL A L O E R T EE L R E AR E R A . R CE
B RE S SN AERRER, U] R A A S 18 AR SRS B A 1y B 1 R B — M
A ST SRR TR RGN AL, JFF % T ASFERER A%, EE A FTE F 8 5 B AT A .
MAEZ AR LR R, 098 T PIANE 5 I EEh U, M TR BRI R, OISRk T
S . X RE CERirE) S8 Ad, FEfEa i O RSB RTIR T, felom
W T DOE S I 2 8] AR AR T, AR R E L XHE 5 AT 1 E MR

2. EEEFEE

f£ 2001 I MBI BT 2 L, BB EER S IR AR T 4 T A SRR S . 2004 4,
PEHI R T (RREREFEIR) [1], X —BSREIEE s — M ERIES RS, mIRAREA R
B, W RBIRZESERIME KRR, WE. B B BEF2]. EERMIE G
EBRGHHCAEFELES ARG EIERE, i AR w0 kI Resh ik, e N
ABIE RN, 0 PECHEAT R, DR EIRSCRE R, “ SRR RO AE SR ER R A O R
VEITIE, EOREEAEZ FIRIBIEESTHE T, IS OIS PRAE LT IE R ESe e, A8 BB sk
JESC S e H A 12 4 3 P RO PR £ . X AE SNIR BRI RS, B AR5 P SO0 Bl I AR A AR O T
FESE, WRIRESCRENS EHRF & IORIF ARSI h AR AR S . BbAh, RSBl “ i a0 MEE
BT, INNFEEEMESREDERE “E37 (FH[B]. B 2SN A ST R i A 2
FIWAERE, TEFIEREE S S, MEHENEIERT. R, DARLERRFEIMG. HiF
HH XS AR, IR RIS RIE 5 NS PRI LS AR R 2. AR
ORI PE SR A T RO, SRR R R E . ORISR R T P, S B S
R 5 ST AZ AL -

ST TR SRS, ARRIT TIRA L AT, AWrEshE e 58P
gify, WORIIRHE V. RPN “AEEIESE T, RGN DU LR R E R N AR (1) B
AOCHRBI PRI IT; (2) FRBRRITIT: (3) SR RMBIIRWITL: (4) ARERIENITT: (5) HASEHRICA
o, Aoy EAR R AMEECENT L. BIBOORBIETTSUSE, XA 7RSI N )2 .
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AL SCAAE LB T, 2R A Xt LE 1 A 1 (ZLREAE) B SCAL adiml[4],  ARHR X
FE T AFAES N =R (BE5EAET) RUSEREA[S], SRR AR BRI 1 80 SCHER B D B R il (i
VT ) I RIS [6], XU BHANGKIZEE T “ =4k BB b7 1 BRIE 2 £305% (AR 3
BEARRIR SRR [7], ZABILHINT T B SCREA GEFE) BB REIEB], BT MR M =4EH
Bt T (bt &) MEIETRAS], MMM RILRET et E) U i i s,
BAIE 1A B 22 AIE IR [10] BEMAOR UL, 22805238 2 T A S B R 2 0 W K 22 D SCA MR IR SOA SR A,
o E AU BN RIRADN RS, IXRSORA e LN R IR AR R DA BT
&, R, TSR “ =487 FlInE R L N JER AR 1) 28 b

3. (R W) XAHH

AN N AR AR R R TAR MBI T2T], N 7 ik iFR h s 5 Eaeigbl s, i
AEBEE N, EHR R mHaf ki =R, W EAN R F R RS AEIBER, I
W2 B SN R AR T — R AR SR A, ki385 2 7 N R BIRIEY 2 AL R R PR %
FEARE BIBCE T, /N 3T 0 22 (R A 18] DL —FhoRe 58 77 AT &, IR 8 I R0 e e, 3XAMY
PREL T AR AL B 2 OIS RN 5E, ST H veigt A Fi A LA A 2 P TR ) ]

PR A 7 il 8 R v TR HE AR 1 3, T bR R R S o g, &ALt BoE, &
GISRIL T AR IIBG RS S AL . A ULSS S E ST S, BOCKERSC R EEA, W “mERIAT “TR
BB BT BRI CBERAEE” S, MAMEHRERENES . FR, AYXHEE R, 2R
A B LA NG SRR SR T A RAR DL, (SRR GBI a2k, AN, BSOS R
TR RINEEA . RGNS b, MFEEE “REORE” “UUERIRM” “RBHIENE" BT T
JEATT BIAR A5 A5 B R A SAE ) TERAE XA S DURAHEA . AER B AROR I S, AR B
N T BLSEE AT, W RIRA M S KK FEHACBN S A LI 22 5A% . 503 A S BEEOR
R ETF N AT AR ST ERRRR KA E KT E i, AT AR KB B J8 R 71 358
AR, BEAh, AN NI A BRI AR B BUR I 4 & B R ZI I B, A A2 51 R
MNAEMERE

JRSCZFKET, NPIREE S ORI A B TR o X0 5 R A SR AN 78 50 25 FE DU 5 M 2 57
PE, CRDOE 2R R RAL, RSP PR, R RSCERT G ORI I 1Ak, EE
P RE AR 53, W2 5 — UGN H B T I ) SR e AN 22, PR AE 1 SC PPl il 1 I be s iR A2 %,
KX LIS AR 2, (AR5 s i . W EE S EREAR, SGEMARE. 1%,
BEERETE, AR EORE 1A AR PRAE 5 %, IR IR SRS . BESCRR SRR,
SGRBARR (0 SRR A7, (AR S BENS RS IR = AT, 51 A58 X B I AL R %1 18 %

4. ZHEB/MATH (LRAE) HKiF
41 BEHE

PEEAEAR 5 YL L@ MR PR N 2T M 2 2 B3 [5]. BARR UG, T8 5 4k A IE Sk e e 2
SREF R B . AT R IRE AR RO S kR AR SR, PR S AR A
SHRABATHZEHR, FRE SRS S RERE IS /R P S B 1S A .

W1 EAw+ANY, REE - LEAABRAE, X—ERREEF TRSF[11].

Lao Dao was forty-eight, single... As he had no one to pester him about the domestic details, he had simply kept this

outfit for years [12].
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TEIXBSUAF, EF B BERAUL, #4722 T)EANAENATFRRSHOMERHE. 2K S8
UGB A ok 48 & RIG. BMANE. XL L A Z0 i | — N0 3 2 R
o RRET XA R @ E R H AR T, SRR, B DL RS 2 AR A H
WIS ERIF NI, R BRI “daily routines” B, “daily life” 7] f8 o1k 58 AL Ik JE SR T
A IRZ IS o Bkl F “domestic details” X ANMREIAL, AN o5 17 2 AR AN HE 5L X L A (1) 26 37T
S, AT TN RS E S AT, R TR SR ERIA RS . A, 1R
TERH VR 16 78 70 5 S P ME 5 000 22 e G BE B E Bt FEDEIEIESE Y, “domestic details™ ¥ & 5 2
AT EAARF S, TANDOR RN H G X R0 PR 0 7 VA5 B SOR TE NI H bRiE 5 HISC
AFRIE S8, FEAR G N Freifg, IR HORE T R SR E & .

B 20 AmFase kAR LR, B —FRERLEMIAA B RE L E[11].
Extra ballast buried in the soil to make up for the missing people and buildings. The residents of First Space considered

the extra soil a natural emblem of their possession of a richer, deeper heritage [12].

AN AT, BN R AR S AT R — T, 2R AR SN R E AR
FNEE =2 (B U S b T B0 J5 1) o — T o X FF )25 (R 1 BBy 1 IS AR vg v B2 N X B AU AR
A (2B W . B (A4 S AT I [A] 52 4y, Dy 1 Lk BRE I SN, 7 T %) S P B A A
HETT RG4S0 2 2 [ A1 o 3 158 B 28— 2 (A2 /D BORE A, R1 ubb 5 2 1 1 0 {6 Kt 75 T s
P, IR RTIEEMZMNEIET L SOHR RS E AR, 10— 23 8 1 E RAHE B A
()4 58 2 Y PO AN B SR 2R 5, XK 1 B Ak 2 AR O TR A, SO R EAON R E A
R REAL AT S R, I 1AL 45 M A TS5 A0 B JE M 2 B AR . 192383 “considered the extra
soil a natural emblem of their possession” , i T 25— 2% [ & I X FP B AN 10 3 5286, [FIRTBER S T
SEAATT A A B R, BhAh, PR RE SR CIEZR T —iREAT T IR, R T “IR
27 RS E T PR BE DN B, X AR AR T AT, IG5 T BRI A
ged7, MERESCEARAIERE KM, EESENEER 7 2R ERK&EHIER.

#3: BEMASEFTEMBIRE. TR R B B LA —FRG T R[],
Most of the people in the park wore either well-fitted western suits made of quality fabric...but everyone gave off a

haughty air [12].

B JRSC M TIRAAAE T 58— 2R RIE R, [, ANPGRS AT B S hr A Sk,
s T — MG 1 AT B o XA IR 5 S5 SC i NI i B U AR BlAR B, SRR T 22 A i
ZBR. “HRmET I MRS I ST, A me A B RS T s,
TR, 8% T IR MIRIE, R %1 (%008 L “haughty air” , B “ffig” . EIEIEH,
i ELVE R SO REA RS T RETC A AR A R AL S AN R, DRI IR e B i PR SE I A B R IA
FIAE AT RIS EETUY, RBLT 920 F AR E & SCH RN AR, SO 715K 5 4R E N e . 26
TERRM, BRSO AR WS EEATR, ERSCR RS R i iE B 3R
“give off” , BINFFEREICRE M, AT HARE 51 T B AR IO HIER 2 & 3G, R it
T ST AR, BOR B 1 B Ak

4.2. XUHEE

ST B 38 N 6 P 0 EOR BE AE RN JEUSC BN SR R TSR R, BB R R IA B ST e R
[3], RUATBEAEVESCH se IR SCAL 22 5 AL BRSO, SEBLPTANE S SRR, AR
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BESCHENS K HEI %8 SR SCHOIRIZ ST IR, AT IBUR 2 i A5 I8 A %3

Bl 4: BERZFGIKA AEHL, JLFAFH e —K[11],
The buildings seemed isolated from each other but were really parts of a single compound connected via underground

passages [12].

CRAIRL” BRI AR E RN (EE i - D) o RIS, Al R LR, DB
A A friln R k. BT AL B SCE R ESCE T B R E SO DT S 5%, BT RE
ToikAb AR SO SR e A PR R SR ING . K, PEFIREER AL, BB GE, T
A CPNLEFNADEAL” A “HU N EEER” 5 oR B BAE P, 159 TSR
(] T AL T SSEPRIR A B DR AR IR A ol 55 T Xk LR S OB 3 CLSE N B 7 AR b g i, Aishik
BT UL T, AT PR R A L AL AR R R N . IXBEORBE 1R SO @ SR AR TR
RWEOR, MO8 T AL X SRR TR REHORAVIRME . BLAh, UL R R
TN, T 7T A, R AT TAEEATRRE G R .

B15: AANDMBARA A RIS, ... MZAF B, A A T sk ROKEE[11].
The two robots lifted Lao Dao by the legs...that from a distance, it appeared as if Lao Dao was skating along on a pair of
rollerblades, like Nezha riding on his Wind Fire Wheels [12].

BEAR A2 — B ML NRBL T S =2 “HhkE” 27), BEIGERHER 76 b, #%
REREARAL, HUIERRHGERE K" —FF. KK 2 EMEE TR ELEE, 5
WRIEIX —#iiE NV EARE . BE R IS H R X —SCT R, R A KRR I NI,
R AL B RERE G T O IRE, SCOREE TR SC R AT T PR AR A R, AEE T E
P e R P AR 3EN, RINHB O 1O SO R TR A L I AT T A AR
FNOWIET, EERIMAIL T SO IR LS N, 05 BhERAE X — e A shin 5, ik
RENE AL Lo — IR AR A ZE i BN, T “XUkEe” X —RAARE s Xioo R, #EEd
R B AR, T AME R R . XA AR FR T MY E TSI SCAER L, N 1 B
e ARG -

#6: “RIAMBZRELT o EFHERTALELH? 7 [11]

“If | approve your project and it’s implemented...so what are you going to do with the tens of millions of people who will
lose their jobs?” [12]

“ R —EYEE (BR - EKAE) , ESCHER EAEEAREREAE MRS E BB Y . HIREN, REFEH
WART RS E, RIS HZITENA . MBAGET R ¢ B RIS RN TR A
AR T B BY O H SR 1R, BB ALY “If | approve your project” o K, RN
B R St 1 I I ¢ A €52 BEEY 75 B o o R 1DIV8 i B R L S S0 i R L R A v R
WG AR R IRAh, BRFEIENXT “ BT TRNE AT X AT T IE SRR R SR T I
H St 5 S EOC BB IR TR P8 R, B SX ME A ) B 20k 1 ok . X i 27 X

AMUESE T, SBIGI 1 B S AT s A

4.3. ZPRHEE

S BANBAESS IR T RIENE R, (F 42 R AN 7 [L3]5E B4 (138 I P 0 805 B RUSLE A8 B J2 T8
i PR3 SCAE A B v A B R ST R PR A2 B i
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BT ZIARTURE AR, BTE R e 7 B[]
Signboards emerged from the tops of the cubes. The streets were empty, as though Lao Dao were dreaming [12].

AR, #7 BT — N, M AKAEFBERERSE =250, MRIEX M5, MRS T4
20y, MBCGEEMN SR R AN V). RO T — D IR AR & g5, T “HnE s
WA an [ 257 WG T — P I SE R . X — V1A & T) ki e A R W 3 e, R Gk A
VAR UL BAbE CRIAE SR B IE “as though Lao Dao were dreaming” K532 7 () 32 WU 32 BB
FIN, AEAF L et T B SZ B2 TI 0 BE . IR SO B T 95 “LaoDao” , il e Bk HH 2 [ 4
B E I REIRZ K, K55 A% BINEZHE JIERSTH, @ 8ing )5 E WKz,
B T SR RSB ARG ), LR HYMA S B IO .

B 8: e HIEARR L TR REHFL? oo s, BMAFT. 7 [11]
“...I had never really asked a girl out, you understand...Why are you laughing? Yes, we dated.” [12]

ZRAEYIRIENZ TINS, mHPR 7 H SAKE A RE R, EARIEEESNE 5, MERAE
BEMREH—PHERR, RHACKHLE. FHEAEZRNDEH CHKS BRI METHIEE T
“you understand” , FHHZEKIKETFRKEZ TR, W2 FHKET FEEHEARZ RPN OHA. 8
MG R, B AR S A MRS B R RAE S — UGB SR AR B BRI AR I AN L, AT SE IR b 2 3]
ZHRIEHIRA . Mo, HCEBWAN “UF 77 MR LR E R R, WBREKEIHLIEN “we dated” ,
fEAR B AEs AR M Z X AR IR, R BB MR K SIS 2% R, Ak ERsEH 1 &
JEPFIE F . ERPEE AR, PR AL RIS N T “Why are you laughing?” 3X — i) A1), AXIEG N
TAEM B, A BUR A S A B S XA 3G N, A 1 RS I A7 3 2 R AE AL
W O S AR R R R R A R ER, R E R BR S IR 2 B3 TT RO . X R B AN L g S
REfE HLAR 22 R I AR, I R % I A2 B Ath (0 1 B AL AR 5 178 B2, T BB PR N A4 25 21 8 K I 0
5.

B 9: RIEA RRERAEAT A B [11].
He didn’t dare to touch anything, keeping his distance as though they were dangerous, exotic animals [12].

R TV UOLE] A BRI R, AP0 A T . TS S T2 TIME e, Ak
MR o T D BE S . RS AERNIE U A REAT AT AR FER IR T AP s R K AR
7 SR RS S RSO A S . IR A BT A P, T2 T X e e
PRI A, %07 (R FREE B . R BN AR M, DR T P 0 L < fERR . R
B, WO, TEAC R IR T AR A DR ) TR I3 T PR ) A SR AR, AT
BRI 2 B T 08 . KRB U R T SCAR RS Sy, IR A A 0 ESRZ B
TIFE E BhAE T h RS, i E O E S T XA R,

5. &5

ARG A R, MBS 0. B =ANEEE T X5 B (bt E) &R
Ve, BB LRERA T RBRE. WIRk. AFSEIENE, AU RSO LIk, AR
SCORRE T JRAERS . LAk, PEEAERIIEIE AR TP & N, ARTE T OSOARR W B AR R, et 1
[ RHLIAE i 75 [ B A% 5, IR 1 AR 0 vh eSO BRI IR B, a2 T A S B RRE  EIR NI,
FE R AN ST A i 5 SO R Bt T R St
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